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-Soat wuyjuyÜ jejexeaptip gu--io'e. -Ka'uma. 

- - -Ixeyu jexeaptipayu wuy ma io' e. Ibu-
... .. ... .. 

gunmaku'um. Ixeyu o'gu'um. 

Cebuje o'e cebe io'e: 

-Pam en, taypu? io'e. 

-Cobeku on. r>n pit, ajot. 

Xik. Cexe io'e. 

-Ajo jexeap en, taypu? 

-On pit kaypacap gu, ajot. 

-Pukorawpikpik cexeap on. 

-Kah. J oceku ejot. 

-Pam igo? 

Kapapap -on. 

-Nao tinha nenhum de familia boa, disse. N enhum. 
Estavam longe--os de familias boas. Estavam 

assim mesmo--separados em grupos. Eles acabaram 
(de contar). 

Daí ele disse ao outro: 
-E tu, rapaz? ele disse. 
-Eu também sou daquela familia. Eu também, vovo. 

Sentou- se perto dele. 
-De que familia és tu, rapaz? 
-Eu nao estou brincando, vovo. Sou da famÍlia boa. 

Eu sou da familia bucurao. 
-Sim. Vem aqui. 
-E aquele? 
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-Cobeku on. 

-Xik ma' guto. 

-Ajo jexeap en, taypu? 

-On pit kaypacap gu, ajot. 

pusurukaw jexeap. 

- Kah. J oceku ejot. 

Xepxep o'e ip. 

- --Pam en, taypu? 

-Cobeku on. 

Xígxig. Xik. 

-Ajo jexeap en? 

-

-Xe Jexeap on 

-Ka'uma. On pit ojexeaptip. Weri Jexeap -on. 

-Sou daquela. 
Outro sentou-se. 

-De que familia és tu, rapaz? 
-Eu nao estou brincando, vovo. Sou da familia an-

dolinha. 
-Sim. Venha aqui. 

Ficaram dois. 
- E tu, rapaz? 
-Sou daquela. 

Andou. Sentou-se. 
- De que familia és tu? 
-Nenhuma. Minha familia é boa. Sou da famÍl.ia 

weri. 
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-Kah. Joceku ejot. Pam igo? 

-Oobeku on. 

xlgxig. Xik. 

- --Pam en, taypu? 

-C>n tak ojexeaptip, ajot. 
...... ...... ... 

Cugcug jexeap on. 

-Kah. Joceku ejot. Pam igo? 

Xik. Wara'at ma. 

- --Ajo jexeap en, taypu? Ajo jexeap en? 

-Ka 'Üma. l>n pit ojexeap. Suiresuire 
. -Jexeap on. 

-Kah. Joceku ejot. 

Kuy oi'Üm ip. 

-l>n pit. 

Xik. 

- .-Pam igo? 

-Sim. Venha aqui. E aquele? 
-Sou daquela. 

Andou. Sentou-se. 
- E tu, rapaz? 
-Eu também sou de famflia boa. Sou da familia 

cegceg. (um pássaro preto do campo, saricú grande). 
-Sim. Venha aqui. E aquele ? 

Sentou-se. Outro. 
- De que familia és tu, rapaz? De que familia ? 
-Nenhuma. Sou da familia curica encarnada. 
-Sim. Venha aqui. E aquele? 

Já acabaram. 
-Eu também (sou duma familia boa). 

Sentou-se. 
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-Ajo jexeap en? 

-Qn pit ka'Üma, ajot. Kapapap on. Oguge 

boren ma. Waremuco jexeap on. 

- Kah. J oceku ejot. 
... ... ......... 

Iburun ma io'e. Pugpogbi ma wuyjuyü 

io' e. Ibacaayü io' e. 

-Kuyaje wuyju cum. Kuyaje wuyju cum. 

Wuyda ejukuk--Wakoburün pe o'e io'e. Wuyda 

ejukuk. B itekabegku. 

Wuyda o'jat io'e. 0 1gukabek. 

Cebuje o'xet ip. O'ju ip io'e. Osodot ip. 

Osodot ip. WÜy'Üm Sura'ip tabudidi'a be io'e. 

Sura'ip tabudidi'a be ip o'jewaje. 

- De que familia és tu? 
-Eu nao sou nada, vovo. Sou da famflia kababap 

(um pássaro). Eu passei duma outra pessoa. Agora sou 
da famflia jurití. 

-Sim. V enha aquí. 
Ficaram só estes. Eram 5 pessoas- -as de muita 

forc;a. 
-Amanha nós vamos embora. Amanha nós vamos. 

Pega barro--disse para Wakoburün. Pega barro--deste 
tamanho (mostrando com as maos). 

Pegaram o barro. Embrulharam. 
Daí dormiram. Foram. Vieram. Ficaram perta 

do igarapé Sura' ip. Lá se ajuntaram no iguarapé Sura 1 ip. 
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Cebuje dak Un.en ma io' e. J ejexeap cucum 

ma ip. Ka'Ümgu•üma. Ka'Üma jexeaptipat • 
.., . ... ............ 

Ka •urna ixeyun ma. Pugpogbi. 

Cebuje osodot io' e. Katpuje- -cinco hora 

bima io'e. Bitku. Cinco hora bima oajem ip 

io' e Dokoadup'adi be. Dokoadup'adi be cinco 

hora bima oajem . lp. 

Cebuje ixe - • Wakoburün o' gubararak lp. 
-a'gu o'gubararak ip wuydam io'e. Soat--topa, 

tabixee, sui--soat ma io'e. -Ka'uma itek--

ka'Üma io'e. ltek'Üma ixe io'e. 

Cebujep o' guju ip io' e. 

-Eju--io'e. Juku. Ejukuk. 

Wa'e o'ya'emubararak ip io'e. Murada 

o'tamog ip cebe--wa'e be io'e. 

Cetügtügtam o'e gebuje io'e. 

............... e etugtugtam o' e. 

Daí foi assim mesmo--as familias deles. Nao 
ha via nenhum de familia boa entre eles. Só cinco. 

Daí vieram--de tarde--as cinco horas. Sim. Che­
garam as cinco horas ao igarapé Doko'adi de Tarakoa. 

Daí eles pintaram. Eles pintaram Wakoburün com 
larro. Pintaram toda a cara .. a concha .. os pés--tudo 

. \esmo. Ficou todo pintada. Ela ficou todo pintada. 
Daí mandaram ela. 

-Vai--eles disseram. Aqui--leva a cuia. 
Pintaram a cuia dela. Botaram milho na cuia dela 

para sacudir na cuia. Ficou sendo o maracá dela. 
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-Oebuje ijodiwi o'ju Wakoburun. Ijodiwi 

io' e koreren. IjajajaayÜ o'ya'odobuxik io' e. 

Tamudikopi jeda'i'i'in io'e. 

-Ma! Ixe io'e. 

Macuuuuuh! Jay. Oajem io'e. 

-Obuyxih! Aca eku Deiwat jexen, obuyxe. 

Deiwat eku jexen. 

-Pomawi? 

-Jomawiku--wuydukpin ma--Wawdaduk pi--

i'e'em io'e. 

-Ap! Obuyxeh, Wawdaduk pi ba'oren ma! 

Wawdaduk pi ba'ore! 

--Ap! i'e' em ip. Iba'ore'uma. 

Daí Wakoburün foi de Iá. Ela foi rodeando. Os que 
estavam defecando ouviram. Ela chegou dancyando a dan~ 
Tamudikopi. 

-Me dá. 
Ela parou. Ela chegou. 

# 

-Meu amigo! Vem uma pessoa chegando contra nos, 
meu amigo. Uma pessoa contra nós vem chegando. 

-De onde? 
-Daqui--de Wawdaduk--disseram. 
-Nao! Meu amigo, nao pode ser de Wawdaduk. Nao 

pode ser de Wawdaduk. 
-Nao! disseram. Nao é fácil., nao. 
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-Asubit! Cuyjom ma jetabun. Asubit! 

- --A'opicug! 
--Ma! Iceman ma! io'e. Jeda'i'i'in Wako-

burün, io' e. 

- - -Jeda'i'in Wakoburun. Wuy'um. Aripit. 

- -O'jepit ip. Dexeh. Uksa be. O'jekawen'uma 

ip io'e. Dexeh. Oexe ip uksa ben ma. 

liebujep: 

-Aypaah! 

wuykay! 

-Pomawi? 

- --A'opicug! Eku Deiwat jexem 

-J omawiku. Wuydukpin ma. Wawdadukpi! 

i' e' ero ip io' e. 

-Vamos ver! Depois voce vai crer. Vamos ver. 
Escute ainda aí. 

-Está bom. ~ verdade--ele disse. Wakoburün está 
cantando. 

Wakoburün estava cantando. Ficou bem perto. 
Voltaram. Chegaram no quartel. Nao conversaram. 
Chegaram no quartel. 

Daí: 

nÓs! 
-Velhos! Escute aÍ! Lá vero inimigos chegando a 
-De onde? 
-Daqui. De nosso lugar. De Wawdaduk--eles dis-

seram. 
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-Soat itabut gu io' e ip. -Ka'uman ma! 

Itabut'Üm a'gu ip io'e je'Üap kay. -Ka1uma ip. 

Cebum gu ip Wako'orebu'Üm oap kay. 

-Asubit--i'e'em io'e. Tenmaku da'i'in--io'e. 

Soat mugegem jeda'in io'e. Ibo ceda'i io'e: 

1) Ibit eJU muporomo 

Ibit eJU muporomo 

Okipit omuyxeyxey 

Okipit omuyxeyxey 

Waroroxeaway 

Waroroxeaway 

- -Yadapu wedegwedeg wexey 

- -Yadapu wedegwedeg wexey. 

Ninguém acreditou. Ninguém mesmo. Nao acredi­
taram na morte deles. N enhum deles. Nao se lembraram 
como eles comeram o finado Wakoorebu. 

-Vamos ver--disseram. Lá vem ela dan~ndo--dis­
seram. 

Ela veio fazendo tudo, cantando (tudo). Essa foi 
a cantiga dela : 
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1) por isso 
eu sonhei do meu irmao 
pegando bacaba do mato 
com cabelo balanc;ando no cangote 

dele no meu sonho. 

2) Ibit eJU muporomo 

Ibit eJU muporomo 

Okipit omuyxeyxey 

Okipit omuyxeyxey 

Waroroxeaway 

Waroroxeaway 

- -Yadapu wedegwedeg wexey 

- -Yadapu wedegwedeg wexey 

Yadapu coraidiiiip 

Yadapu coraidiiiip--bay! i' e' em. 

-Bitku! Eku Deiwat, obuyxeh--i'e'em io'e. 

Wuydiohom teku! 

disse. 

2) por isso 
eu sonhei do meu irmao 
pegando bacaba do mato 
com cabelo balanc;ando no cangote 

dele no meu sonho •.• 

-Olhe aí~ Lá vem o nosso inimigo, meu amigo--ele 
disse. Lá vem nos matando. 
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Oebuje oexe io' e. Oexe gebuje io' e. Ibon 

ma ceda'i io'e soat pe e'ern--Waroroxe be 

e'eam--Wasa'irewayway be e'em--Cojoda be 

-e'em--Waro be e'em--soat pen ma io'e. Ixeyu 

e' em "tah!". 

- IxeyÜ aca itabut wuydiohom teku, obuyxi- -

i'e'em io'e. Omuyku teku wuyjuyÜ kuyaje. 

- -Osodoooot! Da'i'i'im io'e menku--kutug 

kutug kutug kutug kutug kutug kutug kutug 

cemureka io' e. 

Oebuje ixeyÜ o'jedau yakiri'a'a kay io'e. 

x1g xig xig. -Jay. J oceku o'yaixik ip ijasun 

pima io' e. Huruuuuuh. O'jojojo ip io' e. IxeyÜ 

itaybit Wakoburün io'e. 

Daí ela chegou. Chegou. Só aquela cantiga que ela 
cantava para todos--para a bacaba (urna árvore)--para o 
a9aí da vagem (urna árvore)--para a tucumazeiro--para o 
papagaio- -para todos. 

Eles disseram: "Sim 11 • 

-Só aqueles (dois) sabiam que ela veio nos matar, 
meu amigo- -ele disse. Amanha vem gente. 

Estava vindo dan9ando assim, sacudindo o maracá 
dela. 

Daí eles correram para o capacete. Foram andan­
do. Chegaram. Pegaram na cabe<;a dele quando chegou 
bem perto. Suspenderam. Eles a viram. Sabiam que 
era Wakoburün. 
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Oebuje o'e: 

-Abu ite xe'e, obuyxi? i'e'em. 

-Iyel Abu xe'e teku? Oxe bit teku abu'Üma. 

Wakoburün teku. Wuydiohom teyÜku. Wawda­

dukpi teku wuydiohom--io'e. 

Oebuje o1jecüg io' e. CÜÜÜÜg. Wakoburün 

--o' jecug io' e. 

Ijoce poro adi 

Ijoce poro adi 

Ijoce poro adi 

Okipit omuyxeyxey 

Okipit omuyxeyxey 

Waroroxeaway 

Waroroxeaway 

Yadapu wedegwedeg wexey--i'e'em io'e. 

Daí diss eram: 
-Quem é esse, meu amigo? ele disse. 
-Nao sei. Nao sei quem é ela. Para mim nao sei 

quem ela é. Ela é Wakoburün. Eles vieram matar-nos. 
Vieram de Wawdaduk nos matar--disse. 

Daí ficou em pé. Wakoburün ficou em pé. 
~aquí 
que eu sonhei com meu irmao 
perta da bacaba 
com o cabelo dele balanc;ando, 

no meu sonho, disse. 
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Imenej~ adi okipit omuyxeyxey- -i' e' em io' e. 

Yadapu wedegwedeg adi wexey'in ma 1gu--i1e1em 

io'e. Imenejun ma jeda'i be e'em io1e. 

-Bitku, obuyxe! 

-Bay! i'e'em io'e. 

-Pa. Pa--i' e'em. 

-Kuy ixeyÜ warara'acat oajem--io'e, ixeyÜ 
..... ...... . . 

e1em "bay" i bima--io'e. Opereg p1t pac1. 

Opereg pit pací. J epereg pupum xeyÜku- -io' e. 

-Imen ma ip bokun ma--da'i kug ma io'e. 

- --Ibo jeda'i'i'in gebuje io'e. Soat mugegem io'e. 

Soat eda'i--Waro eda'i, Waroroxe, Wasa'irewayway. 

Kaxima dag ••• kaxima dag ••• kaxima dag .•• kaxima 

dag ••• kaximadak pe o' e io' e. 

~ por isso que eu sonhei com meu irmao--ela disse. Ele 
estava com o cabelo dele balanc;ando no meu sonho--ela 
disse. Por isso que cantava a dan<;a dela. 

, , . 
- Esta a1, meu amigo. 
-Sim--ela disse. 
-Sim. Sim--ele disse. 
-Os outros já vieram perto--ele disse, ~nquanto eles 

disseram "bay". Nao acertavam em mim. Nao acertavam 
(a flecha) em mim. Eles estavam pegando as flechas que 
erraram--ele disse. 

Assim ela tinha só uma dan9a/ cantico. Ainda estava 
danc;ando. Fazia tudo. Danc;a de todo (bicho)--a danc;a do 
papagaio, da bacaba, do ac;aí da vagem. Estava ficando 
mais e mais escuro até ficou meia-noite. 
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Cebuje o' e--bitku ürü be o' e bitku: 

-Apoce ocebodoy 

-Apoce ocebodoy 

Apoce 

Apoce 

-ocebodoy 

-ocebodoy 

Buy yokyok pe 

Buy yokyok pe 

Cojoda buy yokyok pe 

Buy yokyok pe, Bay! i'e'em io'e. 

-Pa--i'e'em. Ce'Ü pinayÜ io'e, iboyÜ 

e'em. Opereg pit aci--i'e'em. Opereg pit 

aci--i'e'em. IboyÜ io'e. 

PÜg pogbi ma wuyjuyÜ io'e. Bokug maaah. 

Ibon ma ceda'im io'e. 

Daí disse para a rede: 
Aonde vou descansar 
na rede -na rede fe ita de tu cuma 
na rede, sim •.• ela disse. 

-Sim--eles disseram (os dois). Eles querem mor­
rer--disseram aqueles lá. Será que vao errar em mim 
de novo? eles disseram. Será que vio errar em mim de 
novo? (os dois) disseram. 

Vieram só cinco pessoas. Só com aquele cantico 
(que vieram). SÓ a mesma danc;a. 
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Oebuje io'e jekipit'Üm tao be i'e'em: 

Tao bit etaodojot 

Tao bit etaodojot 

Tao bit etaodojot 

Tao bit etaodojot 

Okipit'Üm tao bit 

- -Okipit'um tao bit 

Barüg i oce--i'e'em io'e. 

-Iba'arem•üma a'gu--i'e'em io'e. . -WuyJuyu 

Tup rewayreway 

Tup rewayreway 

Wapurüm rewayway be, i'e'em io'e. 

WuyjuyÜ muyxexen io'e. 

-Tup rewayreway aca 

-Tup rewayreway aca 

- -I juk aca on jewexan pima 

- -I juk aca on jewexan pima
1 

bay--

i' e' em io' e. Opereg pit .aci. Opereg pit 

xen ma--io'e. aci--i'e'em. 

-Tao--io'e i'e'em ip. Batku puybit t.ao--io'e. 

Akoooh. Wündoooh. Cewa'e be. 

Abitoreeeh. Duoooh. Tao daowun · io' e. J abige 

bin ma wuyjuyÜ guyba'arem io'e. Hm hm. Jabige 

bin ma io'e. 

Daí ela disse para o osso do irmao dela: 
Trazo osso 
o osso do meu irmao 
escondido, eu digo--ela disse 

(canta va). 
. Eles sabiam que ela ia matar eles, dizem. Estavam 

dormindo, dizem. 
-Está aqui o osso--o osso de ca<;a--disseram. 

Pegaram. Despejaram na cuia dela. Viravam. 
J ogaram de novo. J ogaram o osso. A gente ficava sem 
juÍzo. Foi assim. Sem juÍzo. 
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Folha pendurada 
Folha pendurada 
de acyaí--a essa ela estava dizendo 

(cantando). Estava fazendo a gente dormir. 
Folha pendurada só 
Folha pendurada só 
Quando eu ia virar 
Quando eu ia virar ••• Sim--disse. 

Será que vao me errar? Será que vao me errar? os dois 
disseram. 
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"' Cebujep o'ju uksa kÜmpi dag io' e. Bo-

-- . ' maku ag io e. Jekipit'um•a kay io'e. Yoba'a 

be ixe xiiih. O'jeda'i'in io'e tumurukop ibo 

kug ma--da'i kug ma, da'i kug ma, da'i kug 

ma, da'i kug ma. Onze hora o'e io'e bitku. 

Onze hora o' e io' e. 

Cebuje o'e io'e: 

- ---Soat wuyjuyu o'xexet. Pug ma osodop 

itabeg io' e. PÜg ma wuyjuyü osodop itabeg io' e. 

--Mug. 

Cebuje o'jeda'i'in io' e. Mudi eda'in o'e io'e 

Okapkam juk - -aca on 

Okapkam juk - -aca on 

Okapkam juk - -aca on 

Okapkam juk - -aca on 

Daí ela foi em bauo do quartel. Estava lá olhando 
por aí, para a cabe9a do irmao. Estava no balaio. Estava 

, .... . , d , da danc;ando so este cant1co--so esta an~--so esta n9a--
só esta danc;a. Ficou sendo onze horas da noite. 

248 

Daí ela disse: 
-Todo o mundo está dormindo. 

Um estava acordado. Estava acordado calado escutando. 
Daí ela danc;ou a danc;a da cutia. 

Eu estava passando 

io'e. 

Xirixiri dag 

Xirixiri -dag 

Oeku xirixiri dag 

Oeku xirixiri dag 

Kapkapat igu ma on 
Kapkapat igu ma on 

.... --- .. .. .. Operepereg operepereg 

Operepereg operepereg, bay--i'e'em 

Ka'Ümgu. Kuy wuyjuyü ixet. Waram 

o'jede ibon ma io'e: 

- -Ogugu mo jekuat 

- -Ogugu mo jekuat 

Ogugu mo jekuat 

Xirixiri dag 

Xirixiri dag 

Pelo monte de pessoal 
Pelo monte de pessoal andei 
Ninguém me passa 
Passei todos ••• Sim--disse. 

Ninguém (acordou). Todo o mundo estava dor­
mindo. Cantou o mesmo cantico: 

Eu estava passando 
Pelo monte de pessoal 
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Oeku • • • • dag x1r1x1r1 

Oeku • • • . xtr1xir1 dag 

Kapkapat igu -ma on 

Kapkapat igu -ma on, hay, bay. 

Ka'Ümgu. Ka'Ümgün ma o'e wuyjuyÜ. Soat ixet. 

Oebuje o'e io'e bik ••• wa'e o'yaemuymüg 

-jekum'a eju iat tarag iap puxim. 

-Ojeerot--io' e. 
...,_., ........ 

Mug. O'jemug. Erot erot erot. Jay. 

Y oba' a kurukuuuuh. 

'ip tiotag o' jem io' e. 

itabeg io'e. Cuuuh. 

ma. 0 1ju io' e. 

Bodiku o'yabu io'e. Uksa-

--Ixe pug ma osodop 

Etaburut. Ixe o' jetaburut 

-Aypapaaah! Eyetabeg! Wakoburün xeku 

eybut'a o'yadujupa'um! 

Eu andei pelo monte da gente 
Ninguém me passa---Sim--disse (cantou). 

Ninguém acordou. Nenhum acordou. Todos estavam 
dormindo. . 

Daí ela botou a cuia no peito para nao fazer barulho. 
-Eu venho--ela disse. 

Ela se encostou. Indo abaixando. Chegou ao balaio. 
Pegou de lado. Saiu em baixo do pau do quartel. Só estava 
um que estava acordado. Ela parou. Ele espiou. Ele foi. 

-Velhost Acordem! Wakoburün carregou a cabe~a 
daquele que voces mataram. 
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-----
.... ~ ., _ .... --

Puaaaak. 
... ....... 

-Tooooh! 

- - -Iguybubonbon io' e. 

Poroxok'Ü. A•gu o'jedau ip io'e. Pl pl pl 

pl. 
. ... .. ... ... ........ 

O'Jenapon cica! Poooom. Tip'aroro be ixe. 

Tooook. Xik. Toh. Kudaaaah! Kudaaah! 

WuyjuyÜ kuda dukaaaah. Ka'Ümgu. ---Toooh! 

Kuy o'ju Wakoburün o'oam io'e. Ooooh ooooh 

oooiat'am. Ba'oreeeh! Jeba'ore io'e. MÜg. 

WuyjuyÜ io'e Toooh io'e. 

Iguybubonbon quis agarrar (a cabe~). 
-Pronto! Corra! 

Correram. Fugiram. Pularam numa ilha. Entrou 
lá. Sentou. Ele procurou. De novo. Ele estava procu­
rando gente. Nao havia ninguém. Pronto! Ela já virou 
c~rujao. Ela virou o corujao que canta "oooh oooh oooh". 
Nao podia pegá-la. A gente ficou calada. Coitado. 
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Oebuje ixeyÜ bosusuuuuh o'ju uksa biCÜg 

kay io' e itaybicayÜ. 

-Bomaku wuyegrü ajomün, obuyxih. Bomaku 

wuyegrü ajomün. l>n pit obu'un ma obureyÜ dop 

tapi'ajom. Omuyku teku wuyjuyü. Imeneju on 

-pit kuy oom, obuyxih. Uk' a be on tak, obuyxih. 

Obu'un ma op'ukpidoydoyjojom--i'e' em ixeyÜ io' e. 

Oap. Kabiah. Wuykabia ip io' e. Kabia 
. ..... .... .... 

WUYJeregJereg pima oajem ip. O'jexexe kuy. 

-Pajeh. 

-Pajeh. 

-Pajeh. 
........ .... .... 

Pug pogbi ip io' e. 

Daí eles foram mais adiante do quartel- -os que 
sabiam. 

-Vamos arrumar as redes para lá, meus amigos. 
Eu nao quero sofrer das flechas dos meus amigos. A 
gente vero. Por isso eu vou entrar, meus amigos. Eu 
vou lá dentro de casa, meus amigos. Nao quero ver san­
gue das flechas--disseram eles. 

Amanheceu. Quando estava amanhecendo a gente 
apareceu. Já chegaram. 

-Coro licen~a. 
-Coro licen~. 
-Com licen~. 

Cinco pessoas disseram. 
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-Tah. Aca teku powatwat--i'e'em. 

-Iju ben ma acewekuk--i'e'em ip io'e. 

Tuk tuk tuk tuk tuk. 0' jetuktuk ip. Kuy 

- -ixeyu oom io' e. Kabisuksuk iwat oom io' e. 

Ibocen ma ibo Iguybubonbon io'e, Sa ajore io'e, 

Suiresuire ajore, Ajepirempirem ajore. Iburü 

ma capitaoyÜ io'e. CecapitaoyÜ io' e Wawdaduk 
. - -wat--1ecugcugapap io' e osodop ip. J ewedopakaykay 

ip io' e. J edaruk ip kabegkabeg' in ma io' e 

yukxig ma io' e. EbapÜgpÜgpÜg a hop io' e. 

--Ebapug hop wara'at eju. Iburün ma. Wara'at 

eJu. Iburün ma. Ebapüg hop. Ade gu hop 

io'e. Wapurümtum'a dak ya'oxamün io'e. 

Kirik kirik kirik ma osodop ip. Osodop ip. 

-Puxa! Olhe os visitantes~ disseram. 
-Nessas mesmas (redes) vamos nos arrumar~ dis-

seram. 
Deitaram um depois do outro. Já todos entraram. 

O_s q~e sabiam en!raram. Lá estavam--aquele Iguybu­
b~nb?n...! o ve!ho Sa, e o velho Suiresuire, e o velho 
AJep1rempirem. Eram só estes chefes de malocas. 
Eram os chefes grandes da gente de Wawdaduk. Estavam 
todos coma cabe~a na mesma ponta da rede, do mesmo 
lado. Os arcos deles estavam todos em pé e tudo amar­
rad.o. Cada um deles tinha tres flechas. Nao tinham 
mu1tas; Os arcos deles estavam amarrados com folha 
de a9a1. Tudo amarrado. 
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Cebuje o'e jebureyÜ etakay etapok io'e 

"iboce biman ma 11 iape. Dao ma ip o'kop. 

Nuooooh! Kuruk. Kuy daruk 0 1jat io' e. 

-J opku Deiwat! 

0' jowüy ip Iguybubonbon. 

-A iiiiyooooh! 

-Jopku iwat! Dawsuw ma! Oguwedip--lo'e. 

Daí fecharam os olhos (deram sinal) aos colegas 
dizendo "daí mesmo". Desceram logo das redes. Joga­
ram as flechas (dos outros). Pegaram os arcos deles. 

-Aqui é o inimigo! 
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Eles flecharam o Iguybubonbon. 
-Aiiiih! 
-Aqui é o inimigo! Depressa! disse. 

( 

Sap. Hm hm. Wuyjuyü kuy .•• iecugcugapap 

pit kuy oe'Ü'Ü io' e. Kuy ixeyü bit oe'Ü'Ü. Kuy 

kacÜgcÜg'i ip hop kug io' e. Daruk kay o'jedau 

ip io' e. O'jedau ip ixeyii. Xígxíg'i gügün ma 

xeyÜku o'jeputaoka io'e. Daudaum ip io'e. Ka 

iwatwat o'jedau uk'a kay daruk kay io' e. 0'jem 
• lp. J edaruk o'gu'ukxig • 

-Jaku, Deiwat! 

IxeyÜ dak ibit ma. 

-Jaku, Deiwat! 

Puuuup. Kedeg. 

-Jaku, Deiwat! 

Puuuup. -Kedeg. 

Puuuup. Kedeg. 

Fecharam todos eles. Correram todos. Foi assim. 
Os chefes deles já morreram. Já morreram. Todos es­
ta vam em pé com flecha. Correram para os arcos. Cor­
reram para pegar os arcos. Eles mataram o outro cor­
r endo (nao foi devagar que mataram o outro). Mataram 
correndo. Os naquela maloca correram para casa deles, 
para as flechas deles. Eles sairam. Armaram os arcos 
del es. 

-Aqui está o inimigo! 
Também com eles a mesma coisa. Flechou. Errou. 

-Aqui está o inimigo. 
Flechou. Errou. 

-Aqui está o inimigo. 
Flechou. Errou. 
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-J aku, Deiwat! 

Puuuup. Kedeg. 

-Jaku, Deiwat! 

Puuuup. Kedeg. 

-Jaku, Deiwat! 

Puuuup. Kedeg. 

Cebujep ip o'jeWÜn io' e. 

-Asube gu, Wawdaduk wat--i'e'em. Asube 

- -gu agokatkat! 

Okuruk' abi, oap. 

-Bitku! 

-Aiiiih! 

Ba'ku. 

-Aqui está o inimigo. 
Flechou. Errou. 

-Aqui está o inimigo. 
Flechou. Errou. 

-Aqui está o inimogo. 
Flechou. Errou. 
Daí eles os flecharam. 

Pu u u uh! - -Begbeg. 

-Vamos ver quemé mais forte, gente de Wawdaduk-­
disseram. Nós é que somos homens! 
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P egou a flecha para flechar. Flechou. Entrou já. 
-Está vendo! 
-Aiiii. 

Caiu. 

-Asube gu, Wawdaduk wat! 

Puuuuh! Begbeg. Ba'ku. 

-Asube gu, Wawdaduk wat! 

-Xeyuku o'ju io'e. Waremuco Jexeap e'em 
":- ... .. .. 

cica io'e. Daum aco'i'uma a'gu io'e. Daum 

dau dau dau dau dau. 
... ,_.. . ...... 

Ixeyu dak a' gu imen ma e' em: 

- Vamos ver quemé mais forte, gente de Wawdaduk~ 
Flechou. Entrou (a flecha). Caiu. 

-Vamos ver quemé mais forte, gente de Wawdaduk! 
Eles foram. A familia do jurití estava flechando 

mais. Parece que ia devagar. Eles também disseram 
assim mesmo: 
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~Jaku, Deiwat! 

--Puuuup. Buuuucug. Kedeg. Hm hm. 

-Juku,, Deiwat! 

-Asubit gu, Deiwat! io'e. 

Begbeg. Begbeg. - -Begbeg. Bomaaaakup 

kaxi o' ju io 1 e. Dez hora bima wuyjuyü ade'Üma 
• 

o'e io'e. -- -Co•a· yawe o'e wuyjuyu'um'um. Doy 

o' e wuykagobi dag 

kay doy kopkom. 

io' e. Kieeeeh. Dokowadip' adi 

Ixe kabioreg toy jujuap ip 

- -io'e--Wawdadibikabuk watwat'um'um toy io 1e. 

Xere'Üma wuyjuyÜ oap ip io'e. Ade jfja. Co'a 

yawe ce'Ü io' e bomaku. Ikot pa'oren ma ip. 

- - -Bomakuuuuup. Dez hora bima ixeyu o'jewawa io' e. 

-Aqui é o inimigo! 
Flecha.raro. Pulava, e ficou em pé. Errou. Foi 

assim. 
-Aqui é o inimigo! 
-Vamos ver quem é mais forte, inimigo--disse. 

Flechou. Flechou. Flechou de novo. O sol estava 
muito baixo. Quando eram dez horas, tinha pouca gente 
já. Parecia morro de gente morto. O sangue estava no 
meio da canela da gente. Muito (sangue) mesmo. O san­
gue deles ia descendo no igarapé Dokowadip'adi. O sangue 
descia na baixa--o sangue dos finados da maloca Wawdadibi. 
Nao era pouca gente que morreu--eram muitos. Parecía 
morro de gente morto. Nao podia enterrar. Foram por 
aí. A.s dez horas, gritaram: 
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-Weri jexeap o'guxerek ip--io' e. Xedeeek. 
.... ... . ..... ... .. ._.. 

Oe'u gu--101e. Bobarem ixeyu jewewuywuy bima 

cucum ip Daybi kay--io' e--ipararaayÜ--io' e. 

Liebuje ixeyÜ o' jekawen io' e. 

-01en ma,, Wawdaduk wat--io'e. O'en ma. 
.,,,, . .. .. 

J ewemu'um eyJu. Oceju bit ••• oceju bit'umgu 

ibocen ma oceju bit--io' e ip. Iboce biman ma 

o'en ma. 

Iburü o'e ip. 

Liebuje o'jepit ip io' e. Bitku. Kuy ade 

jfja ixeyÜ dak Wawdaruk wat o'jedau Daybi kay 

io'e. Duuuuh. Pam io' e: 

-Tooooh. Xere'Üma jeput'aoka ip,, io' e. 

-A familia do weri pegou do lado (a flecha), disse­
ram. N·ao pegou certo, nao. Nao morreu. Depois que 
foram flechados, foram para Daybi--os que tinham medo, 
disseram. 

Da( eles conversaram: 
-Já chega, pessoal de Wawdaduk--disseram. Já 

h ' V .... - # e ega:. oces vao se acabar! Mas nos estamos aquí mes-
mo (nao morreu nenhum de nós), disseram. J á chega. 

Só disse isso. 
Daí voltaram. Já muitos deles correram atrás de 

Daybi. Correram. 
-Puxa! Mataram muita gente! ele disse. 
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ó•jepit ip io'e. Jay. Daybi kay. 

- -Wakoburun pit o'jewejak gu. O'jun ma io'e. 

Kuy o'ju. O'o'am kuy o'ju io'e. O'ju ip io'e. 

Bitku. Kieeeeh. Xere'Üma wuyjuyü o'ju io'e. 

-Ca•a--Daybi o'e. Acepit. Wuyju dak aceweik! 

-Ha gu--io' e ip. Aceweik! Daybi ayaoka. 

ltaybit Daybim ip io' e. 

- Iboce aju tipupu be ayakodip. 

-Ca•a--i'e' em. 

Ade'Üma ip. Iburün ma. 

Cebuje o' ju ip io' e. Koap io' e. Puuu 

puuu puuup. Pooorewun e be. T eeep. Kuy 

ikap ip io' e. 

Voltaram. Chegaram no Daybi. Mas Wakoburün 
nao se uniou (foi com eles) com eles. Ela se virou. Já 
virou corujao. Se virou. Tinha muita gente (atrás dele, 
de Daybi). (Porque ele, o chefe, tinha dito "corre!"). 

-Vamos embora--Daybi disse. Vamos voltar. Va­
mos nos vingar! 

-Sim, disseram. Vamos nos vingar também. Vamos 
matar o Daybi. 

Conheceram o Daybi. 
-Vamos cercar ele lá no mato. 
-Vamos- -disseram. 

Nao eram muitos. Poucos só. 
Daí foram. Foram na frente. Sairam no caminho. 

J á passa va gente. 
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-Tupupu be! Ca' a! 

Abim. Porewuuuuuh. Ibo bi be o'jem ip 

io' e, Karaktibe be io' e. -Pen. -Iboce xeyuku ••• 
- . . wara' at tag o' JU io' e. Ebixirik tag ip o'ju io' e. 

Poooorewuh. IxeyÜ kapkam Mukapaptipupu be io' e. 

-Ijocen ma--io'e. Ijocen ma. WÜy'i jÍja 

juy! Ade'Üma ip--io' e. WÜy' i jfja juy! PÜg 

pit ayaoka! Daybi bit ayaoka! 

-Ha'a--io'e ip io'e. 

O'ju ip io' e. 
~ ~ . ~ ~ 

Aguyba'uma Jereg teyunmaku 

io' e. Taktak'Üma oho'a i'e'em. Pl mm pl mm 

pl mm pl igo oho'a io'e. Waaaah. WuyjuyÜ a'o 

- -io' e. Kieeeeeh. Xere'uma wuyjuyu io' e. 

-Ao matot Vamost 
Foram mais ainda. Sairam. Sairam naquele campo 

por nome Karaktibe. Baixaram. Lá estavam eles. Foram 
no outro mato. (Foram na volta do caminho.) Sairam de 
novo. Passaram onde os outros tinham passado no mato. 

-Vamos ficar aqui--eles disseram. Voces flechero 
bem! Nao sao muitos--disseram. Flechero bem! Um nós 
vamos m atar! O Daybi nós vamos matar (por certoH 

-Sim--disseram os outros. 
Foram. Quando passou pouco tempo vieram os 

inimigos deles. Tinham muitas buzinas (os que estavam 
vindo). Iam correndo. (Cairam para se esconder). Gri­
taram. Voz da gente . Tinha muita gente. 
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" -- Eyukaaaaah! A' ocam teku jay! i ma' gu ip 

e'em. A'ocam cuy! - . Cekay gu JUY! 

--Ha'a~ i'e'em io'e. 

--L>n pit agokat! Pam en? 

-On tak. C>n agoka t! 

--Kah. Bitpeku ace'en ma, a'gu e'em ip io'e. 

e ereg taobiweg. e ereg ip io' e. 

Cebujep xere'Üma taobiweg ip io' e. Ruuuuh 
-- . ruuuuh ruuuuh ruuuuh. Taobiweg ip io'e. 

Kieeeeeh. Xere'Üma wuyjuyÜ io' e. O'jeeret ip 

io re kaxikxik r i a' gu ip. e emaku ba tku pÜnpÜnpün 

i' e' em ip jedopcu am io' e. 

ojowüy ian. Oajem ip kuy. 

TÜybe ijoce bimaku 

-Tipupu kay oajem ip. 

-Lá vem elesl Sejam homensl disseram. Sejam 
corajososl Sao s eus inimigosl 

-Siml disseram. 
- Eu sou homem. ~s tu? 
-Também sou homem. 
-Bom. Vamos dar cabo deles, disseram. 

Muito barulho da pisada deles correndo. Estavam 
vindo certinho para eles. 

Daí tinha muito barulho da pisada deles. Estavam 
correndo. Muito barulho da pisada deles. Tinha muita 
gente. Se abaixaram. Estavam sentados quebrando pau 
para eles flecharem. Eles pensaram que ia flechá-los. 
Chegaram. Ao mato (onde estavam os outros escondidos) 
chegaram. 
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Oebuje o' jede guto io' e: 

Hedot ÍrÜ mo ejop 

Hedot frü mo ejop 
..... .. ...... 

W a tip edot guna t guna t 
.... ... ... 

Wa tip edot guna t guna t 

Asubit mo xe Íju 

A subi t mo xe Íju 

Yop'amuypit pa'ore pa'ore 

Yop'amuypit pa'ore pa'ore 

Yop'arit ipa ipa 

Yop'arit ipa ipa 

Ipi cerere ipa ipa 

Ipi cerere ipa ipa ••• waaaaah! 

Eret. O'jeeret ip io'e. -Iwuy ojuyacat io' e. 
----~-Tooooh. 

Oasü ma o' jede tip pidase io' e. 

Daí respondeu ( cantou): 
Esteja deitado 
Como sapé 
~como esse 
Nao pode voltar como a flecha 
Aquela flecha 
Como chao deitado---gritava. 

Abaixaram-se os que pretenderam flechar. Fica­
ram sem coragem de flechar. 

Agora cantou de novo no meio do mato: 
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- . gebuJe 

Bitku. 

- -Hedot . 1ru mo eJOp 

Hedot - -. 1ru mo eJOP 
-- --Watip edot gunat gunat 

-- --Watip edot gunat gunat 

Asubit ""· mo xe lJU 

Asubit mo xe ""· lJU 

Yop'amuypit pa'ore pa'ore 

Yop'amuypit pa'ore pa'ore 

Ipi 
. • cerere ipa ipa 

Ipi 
. • e ere re ipa ipa 

Yop'arit . ipa ipa 

Yop'arit ipa ipa, waaaaah! 

Pig. Ipi ju o' e io' e. Pokoraw jo'i o' e 

ip io' e. Tiiikap. O'kap ip io' e. 
... ---~ Tooooh. O'jowuy'Üma ip io' e • 

Esteja deitado 
# 

Como sape 
E como esse 
Nao pode voltar como a flecha 
Aquela flecha 
Como chao deitado--gritava. 

Cairam no chao. Pareciam como bacorau. Pas­
saram. Olhe como ficaram sem coragem. Nao flecharam 

• # 

n1nguem. 
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C ebuje o'jepit ip ixeyÜ io'e. Aripit • 
......... -- .. 

T ooooh. Iba'oren ma apa xeyuku o' e io' e • 

Iba'oren ma xeyÜku ade jfja wuyjuyÜ io'e. 

--!parara jija ip o' e io' e. 
..... . . .... .. 

Pugun pin. J eedu imuwen am soat. 

Daí a queles volta ram. Coita dos deles--sem cora­
gem. Nao podiam matá-los. Nao podiam porque havia 
m uita gente . Ficaram coro m uito medo . 

A his tória é só isso. Isso é tudo • 
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